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Bejukotái Volumen XVII – Sijá 2

La exclusiva dedicación de Di-s al pueblo judío en respuesta al 
estudio de Torá y cumplimiento de mitzvot con esfuerzo y esmero 

especial.

Bsd.

1. Nuestra Sección Semanal comienza con las bendiciones y promesas de Di-s al pueblo 
judío como recompensa por el estudio de la Torá y cumplimiento de mitzvot: “Si avanzan 
en Mis decretos y preservan Mis mandamientos y los llevan a la práctica. Les daré sus 
lluvias en su momento, la tierra rendirá su producto y el árbol del campo dará su fruto. 
Estarán ocupados con la siega hasta la vendimia y con la recolección de las uvas hasta la 
nueva siembra. Estarán satisfechos con su pan y vivirán seguros en su tierra. Daré paz en 
la tierra y se acostarán sin nada que los asuste. Eliminaré a las bestias salvajes de la tierra, y 
la espada de ejército extranjero no pasará por su tierra. Perseguirán a sus enemigos…cinco 
de ustedes perseguirá a cien, y cien de ustedes perseguirá a diez mil. Me volveré a ustedes, 
haré que sean fructíferos, los haré crecer y estableceré Mi pacto con ustedes. Comerán 
cultivos maduros y sacarán los viejos para los nuevos. Colocaré Mi morada entre ustedes 
y Mi espíritu no sentirá rechazo por ustedes…Yo Soy Di-s, vuestro Di-s, que los sacó de la 
tierra de Egipto de su esclavitud. Yo quebré las barras de su yugo y los conduje erguidos”. 
Del versículo1 que declara “Me volveré a ustedes, haré 
que sean fructíferos, los haré crecer y estableceré Mi 
pacto con ustedes”, Rashi transcribe las palabras “Me 
volveré a ustedes” y explica: “Me liberaré de todas Mis 
ocupaciones (asakái) a fin de pagar vuestra recompensa; 
esto a qué se parece, a un rey que contrató obreros, etc., 
como está escrito en el Midrash Torat Kohaním”.

En este comentario de Rashi hay varios puntos que 
requieren ser aclarados:

1	  Nuestra Sección 26:9.
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a) ¿Qué carencia tienen las palabras “Me liberaré 
de todas Mis ocupaciones a fin de pagar vuestra 
recompensa” que Rashi necesita explicarlas con la 
analogía de “un rey que contrató obreros, etc.”?

b) Por otro lado: si es que hay algo que no se 
comprende en este comentario – ¿qué agrega aquí la 
analogía (de “un rey que contrató obreros…”), que 
aparentemente no dice más que el comentario mismo2?

c) Es más: antes, en la Sección Ajaréi3 acerca de 
la prohibición de ingerir sangre (y así también en la 
Sección Kedoshím4 en relación a la prohibición de 
entregar a un descendiente al culto del molej) Rashi 
explica parecido a como lo hace aquí (pero en sentido 
contrario a la recompensa), allí el versículo declara: 
“volveré Mi atención”, y él dice: “Mi tiempo, dejaré de 
lado todas Mis demás ocupaciones y me dedicaré a él”5, 
¡¿y a diferencia de nuestra Sección, por qué allí no agrega 
ninguna parábola?!

d) Con respecto a la parábola misma: los términos 
utilizados “esto a qué se parece, a un rey que contrató 
obreros”, en primera lectura son llamativos: contratar 
obreros no es algo que atañe exclusivamente a un rey 
(y tampoco es algo que sea de su competencia como 
rey); cualquier persona puede contratar obreros – por 
lo que debería estar escrito: “esto se compara a una 
persona que contrató obreros6” y se desocupa de todos 

2	  Hay quienes explican en Torat Kohaním (véase Korbán Aharón, Malbím, y otros) que al enfatizar “pero la cuenta que tendré 
que hacer con ustedes es mucho mayor…”, quiere decir que para el Pueblo de Israel se trata de una recompensa espiritual (en el 
Mundo Venidero) – y al resto de las naciones una recompensa material (en este mundo), sin embargo, según el comentario de 
Rashi que se limita al plano literal de la Escritura no es posible decir que la recompensa a los judíos es una espiritual en el Mundo 
Venidero, dado que todo el tema de este pasaje bíblico habla de cuestiones materiales de este mundo físico. 

3	  17:10.
4	  20:3.
5	  Y está basado en Torat Kohaním allí en las Secciones Ajaréi y Kedoshím. 
6	  Y por otro lado, al ser que se trata de un rey, debería estar escrito “que va a pagar la recompensa a sus súbditos, y del mismo 

modo que está escrito en Torat Kohaním en relación al castigo, más adelante 26:17 (el cual es citado en el comentario de Rashi allí 
en nombre de “Agadat Torat Kohaním” como fue dicho antes) “compararon esto a un rey que les dijo a sus súbditos, me desocuparé 
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sus quehaceres y remunera al trabajador por su ardua 
tarea.

2. En principio se podría responder todo lo planteado 
al introducir el siguiente interrogante: en vista de que 
Rashi ya dijo antes que el sentido de “Me volveré a 
ustedes” (y también de “volveré Mi atención”) es “Me 
libero de todas Mis ocupaciones…” – ¿por qué aquí él 
necesita repetir la misma explicación7? – [y en especial 
si tomamos en cuenta que aclarar que “volveré Mi 
atención” significa “dedicaré Mi tiempo, dejaré de lado 
todas Mis ocupaciones”, es necesario solo cuando está 
escrito el término “panái” (que da lugar a interpretar 
erróneamente que8 (solo) significa “Semblante”), 
pero aquí9, que dice “paniti aleijem”, cuyo sentido es 
“Me volveré a ustedes”10, entonces, es obvio que Él se 
desocupará de todo el resto de los asuntos].

A simple vista, la elucidación de esta cuestión es la 
siguiente: en la Sección Ajaréi acerca de la prohibición 
de ingerir sangre (y así también en la Sección 
Kedoshím en relación a la prohibición de entregar 
a un descendiente al culto del molej), se habla de un 
solo individuo, por lo que se entiende que “volveré Mi 
atención” significa “dedicaré Mi tiempo, dejaré de lado 
todas Mis ocupaciones y me dedicaré a él”, o sea, que 
el Todopoderoso, por así decirlo, se desocupa de los 
asuntos de todas las demás personas y se dedica solo a 

de todas mis tareas…”.
7	  Y de todas maneras se requiere un análisis acerca de la razón por la cual repite su comentario en la Sección Kedoshím luego 

de ya haber explicado así en Ajaréi. Y es más, en nuestra Sección (26:17) repite el comentario sobre “pondré Mi semblante”.
8	  Nótese el comentario de Rashi en Tisá 33:14. Vaetjanán 5:7.
9	  Otra diferencia entre el comentario de Rashi en nuestra Sección y su comentario en la Sección Ajaréi y Kedoshím allí: en 

nuestra Sección transcribe del versículo las palabras “a ustedes” y en las secciones Ajaréi y Kedoshím transcribe solo “pondré Mi 
semblante”, y no “hacia el alma”, o “hacia la persona”. 

10	  Pues sería muy difícil según el sentido literal del texto bíblico estudiar aquí que el sentido es similar a (Nasó 6:25) “Que el 
Eterno haga resplandecer Su rostro sobre ti” y el comentario de Rashi allí.
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ese individuo11.
En cambio en nuestra Sección, que se habla de todos 

los judíos –“Me volveré a ustedes”– se podría preguntar: 
¿cómo es esto que Di-s dice que “se liberará de todas 
Sus ocupaciones (y no – de Sus demás ocupaciones) a 
fin de pagar vuestra recompensa”? – ¿acaso entre las 
ocupaciones de Di-s no está también el dedicarse a los 
judíos y pagar su recompensa por el cumplimiento de 
la Torá y las mitzvot?

Por eso, Rashi precisa explicar puntualmente en 
nuestra Sección, que “Me volveré a ustedes” (a pesar de 
tratarse de todos los judíos) también significa que “se 
liberará de todas Sus ocupaciones a fin de pagar vuestra 
recompensa”; y el concepto se comprende mediante la 
parábola “de un rey que contrató obreros, etc., como está 
escrito en Torat Kohaním”12 – y allí en Torat Kohaním 
continúa diciendo que “el rey contrató a muchos 
obreros, y entre ellos había uno que trabajó para el rey 
muchos días, más que los demás. Al terminar las tareas, 
vinieron los obreros a recibir su recompensa y también 
ese trabajador entró con ellos”, entonces el rey anunció 
que primero se ocupará de pagar a todos los obreros y 
dirigiéndose a ese trabajador en particular le dijo, “luego 
me dedicaré a ti”; en espíritu similar es el sentido de la 
moraleja: “los judíos en este mundo material reclaman 
a Di-s su recompensa, y también lo hacen el resto de las 
naciones. Entonces el Todopoderoso le dice al Pueblo de 
Israel: hijos Míos, ahora me ocupo de ellos y finalmente 
me dedicaré a ustedes… pero para ustedes, a Futuro, 
en el Mundo Venidero, tendré una cantidad suntuosa”.

11	  Y en especial al ser que allí en la Sección Kedoshím prosigue diciendo “hacia la persona” y explica Rashi (basado en Torat 
Kohaním) “hacia la persona y no hacia la congregación” (véase en el comentario de Rashi allí, 5). Y en Torat Kohaním también 
explica en la Sección Ajaréi “hacia su alma y no hacia la congregación”.

12	  Y acorde a esto se entiende también por qué en Torat Kohaním solo en nuestra Sección dice “esto a qué se parece…a un 
rey…” y no en las Secciones Ajaréi y Kedoshím. 
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5Bejukotai

De esta parábola se entiende, que: a) hay más obreros 
a los que Di-s debe pagar su recompensa, y también esa 
es una de las ocupaciones de Di-s; b) las otras naciones 
del mundo son consideradas como “muchos obreros”, y 
los judíos, una sola nación, son como un solo trabajador; 
c) la recompensa para el resto de las naciones consiste 
de una paga material en este mundo, a diferencia de los 
judíos, que su recompensa es espiritual en el Mundo 
Venidero, tal como explican los exégetas13.

Así visto, también se comprende: a) por qué incluso 
acerca de la recompensa para todos los judíos es 
apropiado decir “Me liberaré de todas Mis ocupaciones” 
– porque entre las “ocupaciones” del Todopoderoso 
está el pago de la retribución al resto de las naciones14, 
en cambio, el “pago a los judíos” es un tipo de paga 
especial que no se parece a “todas Sus ocupaciones”, 
pues para ello Él debe volverse de este mundo material 
hacia el espiritual Mundo Venidero; y b) lo que Rashi 
dice que el tema “se asemeja a un rey…”, es porque la 
situación de “pagar a muchos obreros” es algo más 
habitual en un rey.

Sin embargo, es muy difícil estudiar así el significado 
literal del comentario de Rashi, puesto que, de ser así, él 
debería haber transcripto de Torat Kohaním también las 
palabras “(un rey que contrató) muchos obreros, y entre 
ellos había uno etc.” (o al menos la palabra “muchos 
(obreros)” –que son lo principal de su comentario– y 
no conformarse con tan solo aludir a ellas diciendo 
“etc., como está escrito en Torat Kohaním”.

13	  Señalado antes en la nota 2.
14	  Y en Targúm Ionatán ben Uziel en nuestra Sección sobre el versículo: 

“me desocuparé de la recompensa de las naciones, para pagarles a ustedes la 
recompensa de sus buenas acciones”. 
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6 Likutéi Sijot

Por lo que indefectiblemente debemos decir, 
que lo principal que Rashi necesita para aclarar 
su interpretación sobre “Me liberaré de todas Mis 
ocupaciones a fin de pagar vuestra recompensa” ya está 
implícito en las palabras que él transcribe “esto a qué 
se parece, a un rey que contrató obreros” (pero de los 
demás detalles de la parábola no se obtiene ninguna 
novedad en la comprensión literal del texto bíblico, por 
eso, a Rashi le basta con escribir “etc., como está escrito 
en Torat Kohaním”).

3. Luego, Rashi se detiene sobre las palabras “haré 
que sean fructíferos” y explica “con fructificación y 
proliferación”, y sobre “los haré crecer”, dice: “con porte 
erguido”.

Debemos comprender: en la Sección Bereshit15, 
acerca de la bendición Divina a las aves y seres acuáticos 
“fructifíquense y multiplíquense”, Rashi explica que la 
palabra “fructifíquense” significa que “uno engendra 
una cría y no más” y la palabra “multiplíquense” alude 
a “que cada animal engendra muchas crías”, entonces 
– ¿cómo es que aquí él estudia que las palabras “haré 
que sean fructíferos” implican también un efecto de 
“multiplicación, proliferación”?

Los exégetas16 dicen que aquí no es posible estudiar 
como en la Sección Bereshit, puesto que decir solo 
“fructifíquense” (es algo natural en la creación de Di-s 
y) no implica ninguna bendición, por eso en Bereshit, 
cuando Di-s se dirige a las aves y seres acuáticos además 
de concederles la condición natural de fructificarse, los 
bendice diciendo “multiplíquense”; pero al ser que en 
nuestra Sección se habla de las bendiciones de Di-s 

15	  1:22.
16	  Véase Beer Itzjak sobre el comentario de Rashi aquí.

חשבוןאתםאבלכו'לכםאפנהבני
רב אני עתיד לחשב עמכם".

ישנםא)אשר:מובן,זהממשל
ליתןצריךשהקב"הפועליםעוד

שלמעסקיוהואזהואףשכר,להם
הםהעולםאומותב)הקב"ה.

ישראל,ובניהרבה","פועלים
ג)אחד.כפועלהםאחת,אומה

שכרהואהעולםלאומותהשכר
השכרמשא"כהזה,בעולםגשמי
לעולםרוחנישכרהואישראללבני

הבא, כביאור המפרשים.
שהלשוןא)גם:מובןעפ"ז

גםמתאימהעסקי"מכל"אפנה
ישראלעםכללותשלהשכרכלפי

הקב"השלש"עסקיו"מפני–
שכרלשלםהעסקאתגםכוללים
"לשלםמשא"כהרבה,לאומות

שכרגדרהואישראלדבנישכרכם"
ל"כלדומהשאינועצמובפני

–"לפנות"צורךישולכןעסקי",
ב)הבא.לעולםהזהעולםמעניני
–כו'"למלך"משלשנקטהטעם
פועליםד"שכרשהמציאותמשום

בהרבהמצוי'הרגילע"דהרבה"
ביותר במלך.

זהפירושלהעמיסקשהאבל
זהלפישהריפשוטו,ע"פברש"י

מתורתלהעתיקלרש"ילי'הוה
הדבריםהמשךאתגםכהנים

(אוכו'"א'פועלשםוהי'"הרבה
–הרבה")"(פועלים)תיבתעכ"פ
ולא–בפירושועיקרשהוא

"וכו'ע"ילזהברמזלהסתפק
כדאיתא בתורת כהנים".

ההסברשעיקרלומר,ובהכרח
מכל"אפנהרש"ילפירושהדרוש

נמצאכברשכרכם"לשלםעסקי
למה"משלרש"ישהעתיקבתיבות

פועלים"ששכרלמלךדומההדבר
חידושנוסףלאהמשלפרטי(ומיתר
לודיולכןהמקרא,פשטבהבנת
בתורתכדאיתא"וכו'בציוןלרש"י

כהנים").

אתרש"ימפרשזהלאחריג.
בפרי'–אתכם"והפריתיהתיבות
בקומה–אתכם"והרביתיורבי'",

זקופה".
בראשיתבפ'להבין:וצריך

"אחדמשמעוש"פרו"רש"יפירש
ו"רבו"יותר",ולאאחדמוליד

–הרבה"מוליד"שאחדמשמעו
ש"והפריתי"הכאפירשכיצדוא"כ

כולל גם "ורבי'"?
ניתןשלאביארוהמפרשים

משוםבראשית,כבפ'הכאלפרש
הבריאה,בטבע(הואלבדש"פרו"

ומאחרברכה,אינוולכן)
ברכותבהואהמדוברשבפרשתנו

לומרצריךישראל,לבניהקב"ה
"ורבי'",גםכוללש"והפריתי"

"והרביתי"תיבתמשמעותוממילא
ריבויאלא(בכמות),רבי'אינה

באיכות – "בקומה זקופה".
"אחדגםהלאמובן:אינואבל

ברכהאינולכאורההרבה"מוליד
גם(וקייםישראללבנימיוחדת
הברכהומהיהעולם),באומות

"?ד"והפריתי, בפרי' ורבי'

הקושיזה:בכלהביאורד.
שאםהוא,אליכם""ופניתיבתיבות
אחרידפ'פני""ונתתיע"דנפרשן

פני"אתאתן"ואניע"ד(וכן
מכלאני"פונה–קדושים)דפרשת

להןהי'הרישכרכם",לשלםעסקי
תיכףהפרשה,בתחילתלהכתב

מצותיואתתלכובחוקותי"אםאחר
כהקדמהאותם",ועשיתםתשמרו

אחר(אושבפרשההיעודיםלכל
שלהם),וגמרכחותםהיעודים,

אחרידפרשתהאמורבפסוקוכמו
(ופרשת קדושים);

אלותיבותהכתובומדהביא
ועניניהיעודיםהזכרתבאמצע
מוכחומצוות,תורהקיוםעלהשכר

אליכם"ש"ופניתילכאורה



7Bejukotai

a los judíos, debemos decir, que el “haré que sean 
fructíferos” implica también su “proliferación”, y por 
lo tanto el significado de la bendición siguiente “los haré 
crecer” no significa un incremento (cuantitativo), sino 
un crecimiento en calidad – por eso Rashi explica “en 
porte erguido”17.

Sin embargo, aun así es menester comprender: ¿en qué consiste la bendición de 
“haré que sean fructíferos – con fructificación y proliferación”? – también el que “uno 
conciba a muchos” no es, a simple vista, una bendición especial para los judíos (es una 
condición característica incluso en el resto de las naciones).

4. La explicación de todo esto: la dificultad en las 
palabras “Me volveré a ustedes” es, que si estudiamos 
que estas tienen el mismo significado de “volveré Mi 
atención” dichas en la Sección Ajaréi (y como “Yo daré 
Mi atención” en la Sección Kedoshím) – es decir, “Me 
liberaré de todas Mis ocupaciones a fin de pagar vuestra 
recompensa” – deberían estar escritas en el principio de 
nuestra Sección, inmediatamente después del versículo 
inicial de esta, “si avanzan en Mis decretos y preservan 
Mis mandamientos, y los llevan a la práctica”, sirviendo 
así de introducción a todas las promesas Divinas de la 
Sección por el estudio de la Torá y cumplimiento de las 
mitzvot (o – luego de las mismas, a modo de cierre), 
así como en efecto figuran en la Sección Ajaréi (y en la 
Sección Kedoshím);

del hecho que la Escritura inserta este tema en 
medio de la descripción de todas las promesas y las 
diferentes recompensas por el cumplimiento de la Torá 
y las mitzvot, en primera lectura ello evidenciaría que la 
intención de “Me volveré a ustedes” de nuestra Sección 
no es que Di-s “se liberará de todas Sus ocupaciones…” 
y recompensará a los judíos con todo lo escrito en nuestra 

17	  Véase también en el Reém aquí.
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זקופה".
בראשיתבפ'להבין:וצריך

"אחדמשמעוש"פרו"רש"יפירש
ו"רבו"יותר",ולאאחדמוליד
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לומרצריךישראל,לבניהקב"ה
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שאםהוא,אליכם""ופניתיבתיבות
אחרידפ'פני""ונתתיע"דנפרשן

פני"אתאתן"ואניע"ד(וכן
מכלאני"פונה–קדושים)דפרשת
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אתולהשליםלעשותמחויבהמדינה

רצון וציווי המלך.
כאןהמדוברשאיןמובן,ומזה
המדינהשבניעניניםבאותם

(אוהמלךעבורלעשותמחויבים
אלוענינים(כיהמדינה)לטובת

ש"שכרקודםנשלמוכבר
תוספתשלבעניניםאלאפועלים"),
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Sección (porque de ser así tendría que estar al principio o 
al final de todo el tema), sino que la ubicación de esta frase 
en la Escritura da para pensar que aquí se trata de una 
recompensa específica y particular por el cumplimiento 
de la Torá y las mitzvot.

Por eso, Rashi se ve en la necesidad de explicar que 
aquí también el significado es “Me liberaré de todas Mis 
ocupaciones a fin de pagar vuestra recompensa”; y el 
hecho que esto está escrito en la mitad del tema y no de inmediato en el comienzo de 
todo lo relativo a las bendiciones y recompensas, es explicado por Rashi a través de la 
parábola “de un rey que contrató a obreros…” (como se verá a continuación).

5. Que cualquier individuo, o incluso un ministro, 
deba contratar obreros (remunerados) para que 
realicen para ellos un trabajo, es comprensible, pues no 
pueden forzar a otro a que trabaje para ellos;

sin embargo, ¿cómo es posible que un rey precise 
contratar trabajadores? – siendo el gobernante y quien 
domina su país, cada uno de los habitantes de su reino 
debe realizar y cumplir con la voluntad y las órdenes 
del rey,

por lo que se entiende, que aquí no se habla de 
asuntos que los habitantes de su país están obligados 
a hacer para el rey (o para el bien común del país) (ya 
que estos son realizados incluso sin la necesidad de 
“contratar obreros”), sino, en este caso los trabajadores 
son contratados para asuntos adicionales que no 
son obligatorios e indispensables para el rey (o para 
su reinado); y en consiguiente – con el fin de que 
también esos asuntos se materialicen, el rey debe 
contratar obreros a quienes les debe pagar una (gran) 
remuneración.

Y así también es en la moraleja: la Sección comienza 
diciendo “si avanzan en Mis decretos”, cuyo significado 
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תוספתשלבעניניםאלאפועלים"),
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es, como Rashi traduce, “que se esfuercen en el estudio 
de la Torá” – aquí el versículo alude no solo al estudio 
de la Torá hasta cumplir con la obligación de hacer esa 
mitzvá, sino, se habla del “esfuerzo en el estudio de la 
Torá” – más de lo que meramente demanda la mitzvá de 
estudiar Torá; y bajo la misma condición “si preservan 
Mis mandamientos”, es decir, “esfuércense en el estudio 
de la Torá con el propósito de observar y cumplir…”;

y esta modalidad de cumplimiento de la Torá y 
las mitzvot –hacer más de lo que la Torá demanda– es 
similar a (la parábola de) un “rey que contrató obreros”, 
que realizan una tarea que los residentes del país no 
están obligados a hacer,

y al ser así se comprende también, que por esa 
forma de cumplir Torá y mitzvot, los judíos se hacen 
merecedores de recibir una recompensa adicional y 
especial18.

6. Así, se entiende por qué “Me volveré a ustedes” 
está escrito en medio de las bendiciones y promesas de 
recompensa:

En vista de que “si avanzan en Mis decretos” 
implica algo adicional – el “esmero en el estudio de 
la Torá”, se sobreentiende que en ello está también 
contenido, tácitamente, el estudio obligatorio de la 
Torá; como no bien dice explícitamente el versículo – “y 
observan Mis mandamientos” (lo cual abarca también 
el cumplimiento de los preceptos (y entre ellos el de 
estudiar Torá)). Resulta entonces, que por cristalizar el 
“avance en Sus decretos” a los judíos les corresponde 
dos tipos de recompensa: a) por la observancia en sí de 
la Torá y las mitzvot (de modo habitual, en la medida 

18	  Y según esto es posible decir también en relación a lo dicho en Torat 
Kohaním que, precisamente por este motivo cita aquí la parábola del rey, y no en 
Ajaréi y en Kedoshím.
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ולקייםלשמורמנתעלבתורה
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–ומצוותתורהבקיוםזהואופן
הוא–תורהע"פמהחיוביותר

ששכרמלךל)"(המשלבדוגמת
שבניזועבודההעושים",פועלים

המדינה אינם מחוייבים בה.
קיוםשעלגםמובןוממילא

בניעלכזהבאופןומצוותתורה
ישראל לקבל שכר נוסף ומיוחד.

שתיבותהטעםמובןובזהו.
באמצענכתבואליכם""ופניתי

הפרשה:
גו'"תלכוש"בחוקותימאחר

ד"עמליםבתוספת–פירושו
בדרךנכללשבזהמובןבתורה",

החיוב,כמדתהתורהלימודממילא
מצותי"ואתבמפורששנאמרוכמו

קיוםגםכולל(שזהתשמרו"
בכלל)).התורה(ולימודהמצוות
גו'"תלכו"בחוקותישעבורונמצא,
סוגיב'לקבלישראלבניצריכים

תורהקיוםעצםעבורא)שכר:
במדתהרגיל,(באופןומצוות
עבורמיוחדשכרב)),החיוב
קיוםעל(בתורה),עמליםהיותם

תורה ומצוות בהוספה.
זהלאחריהובטחולזהובהתאם

הכתובמודיעתחילההשכר:מיניב'
ומצוותתורהקיוםעלהשכרמהו

השכרזהוובכללותהרגיל,באופן
גו'";בעתםגשמיכםד"ונתתי

באמצעהנ"ל,השכרולאחר
סוגאתההכתובמלמדנוהפרשה,

בתורהעמלים(עבורהב'השכר
שעלהיינו,אליכם",ופניתי"–כו')

כו'בתורהעמליםדבאופןהעבודה
ונעליתחדשהבדרגאשכרניתן

עסקימכלאפנה"שלבאופןיותר,
לשלם שכרכם":

הניתןהראשון,השכרסוגעל
הרגילבאופןומצוותתורהקיוםעל

לומראפשראיהחיוב),(לפי
"שכרכםלשלםעסקימכלאפנה"
גםמקבליםזהשכר(מעין)שכן–
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de estar obligados); y b) una recompensa especial y 
adicional en virtud del esfuerzo (en el estudio de la 
Torá), y por la observancia de los preceptos con esmero 
adicional.

Y en consonancia con lo antedicho, son enunciadas 
las dos clases de recompensa: en primer lugar la Torá 
menciona la recompensa por el cumplimiento usual 
de la Torá y las mitzvot, lo que a modo general es la 
recompensa de “Yo proveeré sus lluvias en su debido 
tiempo etc.”; y luego de la retribución antes mencionada, 
en el medio del párrafo, el versículo enuncia el segundo 
tipo de recompensa (por el esfuerzo en el estudio de la 
Torá etc.) – “Me volveré a ustedes”, es decir, debido al 
servicio a Di-s con esfuerzo en el estudio y la observancia 
de la Torá etc., se les concede a los judíos un nuevo y 
más elevado nivel de recompensa, una de modo que 
“Di-s se libera de todas Sus ocupaciones a fin de pagar a 
ellos su recompensa”19:

Sobre el primer tipo de recompensa, que deviene 
por el cumplimiento usual de Torá y mitzvot (según lo 
obligado), no es correcto decir acerca del Altísimo que 
“se liberará de todas Sus ocupaciones a fin de pagar a 
los judíos su recompensa” – ya que incluso el resto de 
las naciones reciben este tipo de retribución (o similar) 
por observar los Siete Preceptos Noájidos (y por el 
estudio de la Torá vinculado a las leyes que ellos están 
obligados a respetar);  

pero es diferente cuando se habla de la recompensa 
especial por el servicio a Di-s con esfuerzo en el estudio 
y la observancia de la Torá (que se compara a “un rey que 
contrató…”), algo que no hay en el resto de las naciones, 

19	  Véase Mishné Torá de Maimónides “Leyes de Reyes” al final del capítulo 8: “tienen lugar en el Mundo Venidero”, sin 
embargo, en Torat Kohaním se entiende (véase nota 2) que la recompensa para el resto de los trabajadores es solo en este mundo. 
Y se puede decir que en Torat Kohaním se refiere a la recompensa principal o que se refiere a la mayoría de los casos. 
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por eso, esas bendiciones son a modo de “Me volveré a 
ustedes, esto es, Me liberaré20 de todas Mis ocupaciones 
a fin de pagar a ustedes su recompensa”.

[Y si bien Rashi utiliza el término (de Torat 
Kohaním) “un rey que contrató obreros” –en plural– de 
lo que se entiende que incluso a los otros (los no judíos) 
el rey los contrató, en nuestro caso esto quiere decir, que 
incluso en las naciones hay una manera de servir a Di-s 
más que la requerida (y consecuentemente – también 
les corresponde una recompensa especial) – 

esto es así, porque incluso entre los no judíos están 
los denominados  “Jasidéi Umot HaOlam”21 –los justos 
entre las naciones– que hacen más de lo que se les 
exige22; pero de todos modos, incluso esa modalidad de 
servicio es del todo incomparable al servicio adicional 
de los judíos al esforzarse en el estudio de la Torá, y 
por eso, la recompensa de los judíos fue establecida a 
modo de “Me liberaré de todas Mis ocupaciones a fin de 
pagar a ustedes su recompensa” (Él se vuelve hacia otro 
tipo de recompensa – por lo que se desocupa incluso de 
las “ocupaciones” que atañen a la recompensa de los 
“justos de las naciones”)].

7. De acuerdo a lo explicado, también se comprende 
la continuación del comentario de Rashi sobre las 
palabras “haré que sean fructíferos”: “con fructificación 
y proliferación”: al ser que el tema aquí no es una 
recompensa común y corriente, sino, una retribución 
adicional y especial (que Di-s otorga a modo de “Me 
volveré a ustedes”) –solo para los judíos (y no al resto 
de las naciones)– no es adecuado decir que “haré que 

20	  Me dirigiré hacia una recompensa de otra índole.
21	  Véase allí en Maimónides. Y escribe precisamente “se cuida en observarlas… pero si las realiza por obligación… no es 

considerado como los justos de las naciones…”. Y no es lugar para extenderse al respecto.  
22	  Nótese lo dicho sobre Damá ben Netiná (Kidushín 31a).
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sean fructíferos” implica solo “fructificación” y “los 
haré crecer” significa “proliferación”, dado que esa 
clase de bendición es viable incluso para con el resto 
de las naciones; por lo que indefectiblemente debemos 
decir, que “haré que sean fructíferos” es una bendición 
específica, no usual, que viene solo como consecuencia 
de que Di-s “se vuelve hacia los judíos”.

A ello se debe que Rashi estudia que el sentido de 
“haré que sean fructíferos” sin otro agregado, implica 
(no solo fructificación, sino) también el tema de la 
proliferación, “uno engendrará a muchos”; esto quiere 
decir, no solo que la expresión “haré que sean fructíferos” 
incluye ambas bendiciones, la de fructificación y 
proliferación (que uno engendra a uno solo, y luego – 
engendrará a muchos más) – sino mas bien, refleja una 
novedad en la bendición de “fructificación” en sí, de 
modo que mismo “haré que sean fructíferos” implica 
“proliferación”23, veamos:

La bendición de “fructificación” en los demás 
pueblos se desarrolla solo de manera que “un hombre 
tiene la capacidad para engendrar a un hijo”, pero no 
necesariamente significa que a su vez el nacido sea 
“apto para engendrar”; él o ella24 pueden ser estériles. 
Diferente es la bendición concedida a los judíos, “haré 
que sean fructíferos”, significa que de inmediato, 
incluso cuando “un hombre engendra solo a un hijo”, 
el estado de ese hijo es de multiplicador (cada judío 
individualmente es “prolífero”) – pues de ese “uno” 
habrá continuidad hasta el final de las generaciones, en 
consonancia con lo escrito sobre Avraham25 “aumenté 
su simiente, y le concedí (como hijo único) a Itzjak”, ya 

23	  Véase también aquí en los comentarios de Rabí Avraham Ibn Ezrá y Najmánides.
24	  Nótese lo dicho en la Sección Ekev 7:13: “te multiplicará y bendecirá el fruto de tu vientre”. Y en el versículo 14: “no habrá 

varón estéril o mujer estéril entre ti”.
25	  Josué 24:3.
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que con el correr del tiempo de Itzjak descendió una 
inmensa cantidad de judíos [y con mucha más razón que 
en ellos también se cristalizará la bendición otorgada 
al resto de las naciones “uno engendrará muchos hijos” 
literalmente26].

Y al ser que la bendición “haré que sean fructíferos” ya 
contiene en sí que sean “prolíferos” (cuantitativamente), 
debemos decir, que lo que está escrito a continuación, 
“los haré crecer” viene a agregar mayor calidad (como 
se dijo en el párrafo 3), y también este incremento es 
resultado exclusivo de “Me volveré a ustedes”; y sobre 
eso dice Rashi que “los haré crecer” es “con porte 
erguido”, es decir, no solo que se cumplirá la promesa 
de que “el mayor [Eisav] servirá al menor [Iaacov]”27, 
sino incluso más: dado que “Me volveré a ustedes” el 
estado del menor será “de crecimiento cualitativo”, será 
considerado “mayor” – “con porte erguido”.

8. Después de todo, sin embargo, el concepto no 
queda claro: de las palabras de Rashi “Me liberaré 
de todas Mis ocupaciones a fin de pagar a ustedes su 
recompensa” (y no dice del “resto de Mis ocupaciones” o 
algo parecido) se entiende, que esa paga no forma parte 
del conjunto de “Sus ocupaciones” (del Todopoderoso), 
entonces, debemos comprender: ¿por qué el estar 
ocupado en recompensar a los judíos no se considera 
una de las “ocupaciones” de Di-s?

Debemos decir, que el “Me volveré a ustedes” expresa 
una cuestión más profunda que la dedicación a las 
“ocupaciones”28 a las que está abocado el Todopoderoso.

26	  Pues es algo que se comprende de manera lógica de lo dicho antes.
27	  Toldot 25:23.
28	  Y en especial al ser que no escribe como en su comentario allí en Ajaréi y en Kedoshím “Me dedico a él”, como fue antes dicho.  
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Esto se comprenderá al explicar qué significa esek 
–dedicada ocupación– y cómo el concepto se entiende 
en la faceta profunda del tema: la “ocupación” de un ser 
humano aquí “abajo” en el plano material de la creación, 
implica que la persona se dedica a otra cosa, a algo 
que no es él mismo tal como es él para sí mismo. Esto 
significa que el ocuparse de algo representa para la 
persona un “descenso” en relación a su verdadero ser.

Y así también, por así decirlo, es en lo Alto: el 
Altísimo está absolutamente más allá de toda clase de 
despliegue y revelación de flujo espiritual; por eso, todos 
los flujos y despliegues provenientes de Di-s se llaman 
“Sus ocupaciones” – puesto que vienen del estado de 
luz Divina correspondiente al nivel de despliegue y 
descenso y no de la Esencia de Di-s Mismo.

Y esta es precisamente la explicación de “Me liberaré 
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despliegue de luz, y se revela a través de las diez sefirot 
etc.)30;
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estudio de la Torá”, más de lo que se demanda de ellos en 
virtud del mandato Divino – es decir, su cumplimiento 

29	  “Pues esto no es lo Esencial de la Divinidad, de donde emanan los Mundos y de donde reciben su vitalidad de Él, bendito 
sea” (Torá Or 99b. Likutéi Torá Shir HaShirím 8a).

30	  Véase Torá Or en el párrafo que comienza “Erdá” (15a en adelante). Y en varios lugares. 
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de Torá y mitzvot no es como una “ocupación” que 
se realiza únicamente con las fuerzas reveladas (de 
intelectos y emociones) y externas (de pensamiento, 
palabra y acción) de su alma, sino, se involucran en 
Torá y mitzvot con lo más profundo de su alma (y por 
eso, hacen más de lo que están obligados)31 – esa actitud 
genera en lo Alto que Di-s “se vuelva hacia ellos”: Él se 
dirige hacia los judíos desde Su interior más profundo y 
Esencia (más allá de todas las manifestaciones de luz y 
revelaciones Divinas – esto es, “Me libero de todas Mis 
ocupaciones”), hasta el grado de que el Santo, bendito 
sea, y los judíos se transforman en una sola cosa.

9. Otra cuestión al respecto:
Una característica que hace a la definición de “ser 

creado” es ser receptor, rasgo inherente incluso en las 
criaturas Divinas más sublimes; e inclusive la función 
de la luz Divina y de las revelaciones más excelsas 
radica en ser receptoras de niveles superiores (y por lo 
tanto, no es factible para estas ser genuinos “dadores”); 
el auténtico estado de “dador” –sin tener nada que 
ver con la recepción de algo de otro– no es otra que la 
Esencia Misma de Di-s32.

Por lo tanto, cuando los judíos estudian Torá 
y cumplen mitzvot nada más que en la medida en 
que fueron encomendados, ellos son únicamente 
“receptores” – ellos reciben y obedecen la orden de Di-s; 
en cambio, cuando hay “esmero en el estudio de la Torá” 
más de lo que se demanda según el mandato Divino, 
eso ya es (también) un tema de función “dadora”33, por 
el hecho que el judío se esfuerza y actúa en virtud de 

31	  Nótese en Likutéi Torá (Matot 85a) acerca de la importancia de los detalles meticulosos de los Sabios por sobre el 
cumplimiento literal de las palabras de la Torá, véase Likutéi Sijot vol. XI pág. 87.

32	  Véase Or HaTorá Vaikrá al final de la página 494 en adelante.
33	  Nótese Avodá Zará 19a: “en principio etc.”.

זהאיןעדייןלכאורהאמנם,ח.
רש"ילשוןמצרכו:כלמחוור
לשלםעסקימכלאני"אפנה

עסקי""שאר(ולאשכרכם"
זהשכרשתשלוםמובן,וכיו"ב)

(דהקב"ה),"עסקי"בכללאינו
ההתעסקותמהמפנילהבין,וצריך

אינהישראלשלשכרםבתשלום
נמנית בכלל "עסקיו" של הקב"ה?

אשרלומר,צריךכרחךועל
עמוקעניןמבטאאליכם""ופניתי

וההתעסקותהטרדהמןיותר
שב"עסק".

בתוכןהביאורבהקדיםזהויובן
בפנימיותומובנו"עסק"ענין

הזה,בעולםאדםאצלהענינים:
שקועהאדםהיותעלמורה"עסק"
כפי"הוא"שאינו,אחרבדבר
האדםטרדתכלומר,.לעצמושהוא
שהיאובחינהתנועהעלמורהבעסק

ירידה מן (וביחס ל)עצם מהותו.
כביכול:למעלהגםהואוכן
וגילויהמשכהבגדראינוהקב"ה

וההמשכותההשפעותכלולכןכלל;
לפי–"עסקי"נקראותהקב"המאת
האלקיהאורממדריגתבאותשהן

שבבחינת המשכה וירידה.
עסקימכל"אפנהפירושוזהו

לשלם שכרכם":
עניןואפילוהעולמות,התהוות

ואפילוהרגיל,ע"דועונששכר
מאורותזההריישראל,לבני

זהכלנכללולכןלבד,וגילויים
(כפיהקב"השלב"עסקי"
בתנועהעצמומצמצםית'שעצמותו

דהמשכה, בעשר ספירות וכו');
ישראלבנישעבודתבשעהאבל

בתורה",עמלים"שלבאופןהיא
הציווימצדמהאדםהנדרשמןיותר

והמצוותהתורהשקיוםדהיינו–
רקהנעשהכ"עסק"אינושלו

הנפש,ובחיצוניותהגלוייםבכחות
פנימיותבבכךשקועהואאלא
ממדתיותרעושה(ולכןנפשו

גםמעוררזההרי–חיובו)
ופניתי"שיתקייםמלמעלה,
זהלאדםפונההקב"האליכם":

מכל(למעלהועצמיותובפנימיותו
אני"אפנה–והגילוייםהאורות

ישראלשנעשהעדעסקי"),מכל
וקוב"ה כולא חד.

וענין נוסף בזה:ט.
שהוא–הואהנבראגדר
גםהואוכןמקבל,בבחינת

ואפילוביותר;הנעליםבנבראים
נעלים,הכיוהגילוייםהאורות
מקבליםשהםהואענינםכללות

אצלםשייךאין(וממילאמלמעלה
ד"משפיע");העניןאמיתיות
ללא–ד"משפיע"העניןאמיתיות

אםכיאינו–לקבלהשייכותכל
בעצמותו ית'.

ישראלשבניבשעהולכן,
רקמצוותומקיימיםתורהלומדים

–"מקבלים"הםהריהציווי,כמדת
הציוויאתומקיימיםמקבליםהם
"עמליםכשהםאמנםהקב"ה;של

מצדהנדרשמןיותרבתורה",
בחינת(גם)כאןישאזיהציווי,

מתייגעשהאדםשעי"ז"משפיע",
"דומהנעשה,עצמובכחופועל

אדםאצלשנתגלה–לבוראו"
–בעצמותשרשולמטהמישראל
מעצמותובאהשכרגםוממילא

מכלאפנהאליכם,ופניתי"ית',
עסקי לשלם שכרכם".

זהשכרשלשהגילויהטעםוזהו
"והפריתיהואאליכם")(ד"ופניתי

שלעניןורבי'",בפרי'אתכם
שעניןזהעל(נוסףכי–השפעה
סוף,האיןכחהואבכללההולדה

מצדהיאשהנתינהבשעההרי)
"והפריתי"אזיאליכם","ופניתי

ורבי'","פרי'שלבאופןנעשהגופא
פרטיתהולדהשכלהנ"ל,וע"ד
סוףאיןשלבאופןהיאעצמהבפני

עד סוף כל הדורות, כנ"ל.

גםמעוררזההרי–חיובו)
ופניתי"שיתקייםמלמעלה,
זהלאדםפונההקב"האליכם":

מכל(למעלהועצמיותובפנימיותו
אני"אפנה–והגילוייםהאורות

ישראלשנעשהעדעסקי"),מכל
וקוב"ה כולא חד.

וענין נוסף בזה:ט.
שהוא–הואהנבראגדר
גםהואוכןמקבל,בבחינת

ואפילוביותר;הנעליםבנבראים
נעלים,הכיוהגילוייםהאורות
מקבליםשהםהואענינםכללות

אצלםשייךאין(וממילאמלמעלה
ד"משפיע");העניןאמיתיות
ללא–ד"משפיע"העניןאמיתיות

אםכיאינו–לקבלהשייכותכל
בעצמותו ית'.

ישראלשבניבשעהולכן,
רקמצוותומקיימיםתורהלומדים

–"מקבלים"הםהריהציווי,כמדת
הציוויאתומקיימיםמקבליםהם
"עמליםכשהםאמנםהקב"ה;של

מצדהנדרשמןיותרבתורה",
בחינת(גם)כאןישאזיהציווי,

מתייגעשהאדםשעי"ז"משפיע",
"דומהנעשה,עצמובכחופועל

אדםאצלשנתגלה–לבוראו"
–בעצמותשרשולמטהמישראל
מעצמותובאהשכרגםוממילא

מכלאפנהאליכם,ופניתי"ית',
עסקי לשלם שכרכם".

זהשכרשלשהגילויהטעםוזהו
"והפריתיהואאליכם")(ד"ופניתי

שלעניןורבי'",בפרי'אתכם
שעניןזהעל(נוסףכי–השפעה
סוף,האיןכחהואבכללההולדה

מצדהיאשהנתינהבשעההרי)
"והפריתי"אזיאליכם","ופניתי

ורבי'","פרי'שלבאופןנעשהגופא
פרטיתהולדהשכלהנ"ל,וע"ד
סוףאיןשלבאופןהיאעצמהבפני

עד סוף כל הדורות, כנ"ל.



16 Likutéi Sijot

להבין:צריךאמנםיו"ד.
"ופניתיאחרהברכות,בהמשך

וכמהכמההכתובמונהאליכם",
–גשמייםעניניםבריבוישכרעניני

ריבוישלהשייכותמהיולכאורה:
אליכם""ופניתילעניןבגשמיות

?דעצמותו ית'
הי'המדובראילובזה:והביאור

והשפעותאורותשלבשכר
(אוגבול"ד"בליבגדרהמוגדרים

מחמתואשר"גילוי"),בגדרעכ"פ
למטהלהתגלותיכוליםאינםכן

דוקאאלאומדריגתם,במעלתם
אזיבהשפעה,ומיעוטצמצוםבדרך
פירושהיותרונעליתגדולהברכה

בעניניםיותר,נעלה"גילוי"–
;רוחניים
הואאליכם"ש"ופניתיכיוןאבל

בשוםמוגדרשאינוית',מעצמותו
גםזוברכהבאהכןעלגדר,

בריבויגשמיים,בענינים(ובדוקא)
ללאוהנגלההנראהבטובבגשמיות

מצדשהואכפיצמצומים,שום
עצמותו ית'.

ועדיין אין זה מחוור:יא.
ית'עצמותושמצדאמתהןא)

–בגשמיותבריבוימתגליתהברכה
לשכרישמקוםתפיסתאיזואבל,

"פניתישע"יהאמורלעניןביחסזה
היהודינעשהית',דעצמותואליכם"
עצמותועםכביכול,אחת,מציאות

ית'?
"ופניתישלזהעניןאפילוב)

"לשלםבשםרש"ימכנהאליכם"
שלעניןשזהוהיינו–"שכרכם

"שכר"המושגולכאורה:–שכר
עלכתשלוםהבאדברפירושו
וה"מלךשה"פועל"באופןעבודה,
אחדכלנשאריםכו'"ששכר

מציאות בפני עצמו;
הנדוןאילובשלמאמובן:ואינו

כשםהנהדגילויים,בשכרהי'

גםמעוררזההרי–חיובו)
ופניתי"שיתקייםמלמעלה,
זהלאדםפונההקב"האליכם":

מכל(למעלהועצמיותובפנימיותו
אני"אפנה–והגילוייםהאורות

ישראלשנעשהעדעסקי"),מכל
וקוב"ה כולא חד.

וענין נוסף בזה:ט.
שהוא–הואהנבראגדר
גםהואוכןמקבל,בבחינת

ואפילוביותר;הנעליםבנבראים
נעלים,הכיוהגילוייםהאורות
מקבליםשהםהואענינםכללות

אצלםשייךאין(וממילאמלמעלה
ד"משפיע");העניןאמיתיות
ללא–ד"משפיע"העניןאמיתיות

אםכיאינו–לקבלהשייכותכל
בעצמותו ית'.

ישראלשבניבשעהולכן,
רקמצוותומקיימיםתורהלומדים

–"מקבלים"הםהריהציווי,כמדת
הציוויאתומקיימיםמקבליםהם
"עמליםכשהםאמנםהקב"ה;של

מצדהנדרשמןיותרבתורה",
בחינת(גם)כאןישאזיהציווי,

מתייגעשהאדםשעי"ז"משפיע",
"דומהנעשה,עצמובכחופועל

אדםאצלשנתגלה–לבוראו"
–בעצמותשרשולמטהמישראל
מעצמותובאהשכרגםוממילא

מכלאפנהאליכם,ופניתי"ית',
עסקי לשלם שכרכם".

זהשכרשלשהגילויהטעםוזהו
"והפריתיהואאליכם")(ד"ופניתי

שלעניןורבי'",בפרי'אתכם
שעניןזהעל(נוסףכי–השפעה
סוף,האיןכחהואבכללההולדה

מצדהיאשהנתינהבשעההרי)
"והפריתי"אזיאליכם","ופניתי

ורבי'","פרי'שלבאופןנעשהגופא
פרטיתהולדהשכלהנ"ל,וע"ד
סוףאיןשלבאופןהיאעצמהבפני

עד סוף כל הדורות, כנ"ל.

su propia capacidad34, se convierte en “semejante a su 
Creador”35 – esto significa que se revela en los judíos 
aquí “abajo” su genuina raíz en la Esencia de Di-s – 
consecuente y directamente también la recompensa 
por el esfuerzo en la Torá proviene de la Esencia Misma 
de Di-s, “Él se vuelve hacia los judíos, se libera de todas 
Sus ocupaciones a fin de pagar a ellos su recompensa”.

Por eso, la recompensa (producto de “Me volveré a 
ustedes”) en primer lugar se materializa en “haré que 
sean fructíferos – con fructificación y proliferación”, 
que de hecho es una cuestión de ejercer influencia – 
dado que (además que el poder de engendrar en general 
es la fuerza del Infinito36 Divino) al ser esta bendición 
producto de “Me volveré a ustedes” desde Su Ser Esencial, 
entonces, el “haré que sean fructíferos” propiamente 
dicho es a modo de “fructificación y proliferación”, tal 
como se explicó antes, que incluso cada nacimiento 
único e individual tiene la fuerza y condición de eterno 
hasta el final de las generaciones.

10. Sin embargo, todavía hay un tema que debemos 
comprender: a continuación, en la descripción de 
más bendiciones de Di-s al pueblo judío, luego de “Me 
volveré a ustedes”, el versículo enumera varios tipos 
de recompensa que incluyen gran cantidad de asuntos 
materiales – y aparentemente esto es llamativo: ¿qué 
relación hay entre la abundancia material con “Me 
volveré a ustedes” proveniente de la Esencia Misma de Di-s?

34	  Nótese lo desarrollado en la Serie de Discursos Jasídicos 5666 donde comienza “VeAvraham zakén”, y donde comienza 
“Amar Rabí Akivá” 5667 en adelante (pág. 391) y otros – que precisamente a través del esfuerzo en el estudio de la Torá por 
iniciativa propia agrega e innova en le Torá y alcanza la Esencia Divina infinita.

35	  Nótese lo dicho en Likutéi Sijot vol. VI pág. 22 que, la morada en los planos inferiores para Su Esencia Divina, bendito sea, 
se logra en este mundo precisamente mediante el servicio al estilo de renovación constante. Y véase allí en la nota 73, 74. Y nótese 
también en Likutéi Sijot vol. XV pág. 97, y allí es señalado.

36	  Véase Likutéi Torá Shir HaShirím 40a.  En la Serie de Discursos Jasídicos “Sameaj Tesamaj” 5657, al principio. Y véase antes, 
en este volumen XVII de Likutéi Sijot pág. 155, en el pie de página, nota 56.
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La explicación de esto es la siguiente: si el tema 
sería una recompensa proveniente de luz Divina y flujo 
espiritual sujetos a su propia ilimitación (o al menos 
en el marco de la “revelación” de Divinidad) y que por 
ello no pueden revelarse aquí “abajo” como son en su 
estado y nivel excelso, sino solo mediante contracción 
y disminución del flujo, entonces sería lógico que 
una bendición mayor o superior consistiría de una 
“revelación” más elevada, en asuntos espirituales;

sin embargo, en vista de que el “Me volveré a 
ustedes” viene de Su Ser Esencial, que no tiene ningún 
tipo de definición ni límite, y ni siquiera está limitado 
por su condición de ilimitado, por eso, la bendición 
se cristaliza también (y precisamente) en asuntos 
materiales37, con abundancia material en cosas revelada 
y visiblemente buenas sin restricciones, tal como se 
generan directamente en Su Esencia, bendito sea38.

11. De todos modos, el concepto no es aún del todo 
claro:

a) Es cierto, que desde Di-s Mismo, bendito sea, 
la bendición se cristaliza (incluso) con abundancia 
material – pero, ¿qué importancia tiene esta clase de 
recompensa material en comparación con el efecto 
que genera que Di-s desde Su Esencia “se vuelve a los 
judíos” haciendo que Él y ellos sean una sola cosa?

b) Rashi dice que incluso el hecho que Di-s “se vuelve 
a los judíos” es “a fin de pagar a ellos su recompensa” –o 
sea, se trata de una cuestión de retribución– y a simple 

37	  Y como es sabido que “la Esencia” corresponde, por decirlo de alguna manera, precisamente al cuerpo (Torat Shalom pág. 
12 pág. 120)

38	  Según esto se responde también la pregunta de los comentaristas con respecto a que todas las promesas y recompensas 
aquí mencionadas son cuestiones materiales y no una recompensa espiritual – varias respuestas son citadas en el comentario 
del Abarbanel al comienzo de nuestra Sección. Kli Iakar en nuestra Sección (26, 12) – de todos modos, véase Mishné Torá de 
Maimónides Leyes de Arrepentimiento al comienzo del cap. 9.   

להבין:צריךאמנםיו"ד.
"ופניתיאחרהברכות,בהמשך

וכמהכמההכתובמונהאליכם",
–גשמייםעניניםבריבוישכרעניני

ריבוישלהשייכותמהיולכאורה:
אליכם""ופניתילעניןבגשמיות

?דעצמותו ית'
הי'המדובראילובזה:והביאור

והשפעותאורותשלבשכר
(אוגבול"ד"בליבגדרהמוגדרים

מחמתואשר"גילוי"),בגדרעכ"פ
למטהלהתגלותיכוליםאינםכן

דוקאאלאומדריגתם,במעלתם
אזיבהשפעה,ומיעוטצמצוםבדרך
פירושהיותרונעליתגדולהברכה

בעניניםיותר,נעלה"גילוי"–
;רוחניים
הואאליכם"ש"ופניתיכיוןאבל

בשוםמוגדרשאינוית',מעצמותו
גםזוברכהבאהכןעלגדר,

בריבויגשמיים,בענינים(ובדוקא)
ללאוהנגלההנראהבטובבגשמיות

מצדשהואכפיצמצומים,שום
עצמותו ית'.

ועדיין אין זה מחוור:יא.
ית'עצמותושמצדאמתהןא)

–בגשמיותבריבוימתגליתהברכה
לשכרישמקוםתפיסתאיזואבל,

"פניתישע"יהאמורלעניןביחסזה
היהודינעשהית',דעצמותואליכם"
עצמותועםכביכול,אחת,מציאות

ית'?
"ופניתישלזהעניןאפילוב)

"לשלםבשםרש"ימכנהאליכם"
שלעניןשזהוהיינו–"שכרכם

"שכר"המושגולכאורה:–שכר
עלכתשלוםהבאדברפירושו
וה"מלךשה"פועל"באופןעבודה,
אחדכלנשאריםכו'"ששכר

מציאות בפני עצמו;
הנדוןאילובשלמאמובן:ואינו

כשםהנהדגילויים,בשכרהי'



18 Likutéi Sijot

vista no se entiende: el concepto de “recompensa” es algo 
que se entrega como remuneración por un trabajo, pero 
el “trabajador” y el “rey que lo contrató…” continúan 
siendo sujetos separados (y aquí se afirma que los judíos 
y Di-s llegan a fusionarse como uno);

esto requiere ser aclarado: el tema sería entendible 
de tratarse de una recompensa que surge de una 
manifestación de Di-s, pues así como no es posible que 
en ellas se “revele” Su Esencia (en ese caso Su Esencia 
solo “adopta” la modalidad de despliegue y contracción 
en función de manifestarse según las características 
del ser creado), en correspondencia con ello, esas 
manifestaciones tampoco permean el ser esencial de 
los judíos al grado de convertirse en una sola cosa 
con ellos; en cambio, al ser que aquí se trata de que la 
Esencia Misma “se vuelve a los judíos” – ¿cómo condice 
aquí decir que ello es “a fin de pagar su recompensa”?

12. La explicación del concepto es la siguiente: 
en la avodá de “esmerarse en el estudio de la Torá” 
propiamente dicha –que se genera en lo profundo y 
esencia del alma – hay dos modalidades:

a) En efecto, el judío realiza el esfuerzo incentivado 
desde la esencia de su alma, pero él persigue allí un 
interés personal – él desea convertirse en una sola cosa 
con Di-s Mismo; y al ser que se entremezcla su deseo, 
eso mismo demuestra que le da lugar a algo que no 
es Su Esencia – está presente “él”39 como persona que 
desea ser una cosa con la Esencia Divina.

b) El individuo lo hace sin ningún tipo de interés ni 
propósito, ni siquiera busca transformarse en una sola 
cosa con Di-s Mismo (lo único que aspira es cumplir 

39	  Similar a lo escrito en Tania cap. 35 “incluso si fuera un tzadik perfecto que 
sirve a Di-s con temor y un ‘amor gozoso’… es más bien una entidad aparte, que 
teme a Di-s y Lo ama”, y véase también allí en el cap. 37 (48a). 
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la voluntad Suprema), en consiguiente, en esto no hay 
ninguna limitación; y en este modo de avodá no tiene 
cabida nada que no sea Su Esencia.

Y en función de estos dos tipos de servicio a Di-s, 
hay dos formas cómo Di-s se “se vuelve a los judíos”: 

Cuando la avodá se realiza de la primera forma, 
instancia en la que hay cabida para el rasgo personal 
de cada uno (el deseo de ser una cosa con Su Esencia) 
entonces, la respuesta Divina de “Me volveré a ellos” (la 
unión entre los judíos con Di-s Mismo en virtud del 
“esmero en el estudio de la Torá”) es de manera tal que 
el judío permanece siendo algo en sí mismo, por eso, 
esa unión es un tema de “retribución”, 

[y a ello se debe que la Torá detalla las promesas 
materiales que provienen como resultado del “Me 
volveré a ustedes” – ya que en la modalidad de avodá 
mencionada se da lugar al rasgo personal del judío, por 
eso, tiene algo de cabida sus necesidades, incluso las 
materiales, etc.40].

Sin embargo, cuando el servicio es del todo íntegro, 
sin ningún tipo de interés ni propósito – el acercamiento 
de Di-s al “volverse a los judíos” es completamente 
íntegro, como concluye el párrafo de las bendiciones: 
“los conduje erguidos” – de modo que el porte Di-s y el 
porte de los judíos es una sola cosa, el Pueblo de Israel y 
el Rey están solos como uno.

(de una Sijá de Shabat Parshat Beha-Bejukotái 5737 
– 1977) 

40	  Nótese en Mishné Torá de Maimónides al final de las Leyes de Reyes: “en aquella época… todas las delicias estarán tan 
disponibles como el polvo… y no habrá otra dedicación más que conocer el Nombre de Di-s…”.
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(משיחת ש"פ בהו"ב תשל"ז)
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Resumen

UNA BENDICIÓN ESPECIAL

   En nuestra Sección Semanal la Torá enuncia “Me volveré a ustedes, haré que sean 
fructíferos y los haré crecer; y estableceré Mi pacto con ustedes”. Rashi explica: “Me liberaré 
de Mis ocupaciones a fin de pagar a ustedes su recompensa. ¿a qué es comparable esto? A 
un rey que contrató a trabajadores, etc., como está escrito en Torat Kohaním”.  

   Debemos comprender: ¿qué es lo que obliga a Rashi a citar el ejemplo de Torat Kohaním 
con respecto a “un rey que contrató trabajadores” ya que sus palabras se entienden sin ese 
agregado? Particularmente, dado que las veces anteriores que Rashi explicó este concepto 
no lo cito. También, si por algún motivo Rashi debe citar un ejemplo ¿por qué elige el 
del “rey”, ya que aun una persona común contrata trabajadores y les paga por su trabajo, 
entonces, debería decir una persona que contrata trabajadores? 

   La explicación: nuestro versículo se encuentra en la Escritura cuando se enumeran 
las bendiciones específicas que el Pueblo de Israel recibirán por el cumplimiento de los 
preceptos, lluvias para el campo, les asegura tener una tierra, ganar fácilmente las guerras. 
Pero dentro de las bendiciones especificas encontramos esta bendición “general” y Rashi 
explica que Di-s se “liberará de todas Sus ocupaciones para recompensar a los judíos”.

   Siendo así, puede surgir la pregunta ¿esta bendición general debería estar en el 
principio o al final de todas las bendiciones, por qué está escrita en la mitad? Para responder 
esta pregunta cita el ejemplo del rey que contrató obreros. Cuando estudiamos que el rey 
contrata trabajadores surge la pregunta ¿por qué el rey necesita contratarlos, el rey gobierna 
sobre todo el país y no necesita pagar a nadie? 

   Debemos decir entonces, que seguro que se trata de un trabajo que va más allá de las 
necesidades obligatorias básicas que el rey necesita y que por eso corresponde pagarles a 
los trabajadores. En otras palabras, Rashi insinúa que el versículo acá trata de un servicio 
especial del Pueblo de Israel, más allá de lo que está obligado en el estudio de la Torá y 
cumplimiento de los preceptos, y que por eso la recompensa sobe ello es más grande que 
la recompensa por un precepto hecho de manera usual. Ahora comprendemos el motivo 
por qué esta bendición está entre todas las bendiciones, pues esta bendición trata sobre un 
servicio especial, de tal manera que Di-s deja de lado todos los asuntos de retribución en 
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función de una obediencia usual para volverse a pagar de manera especial.
   Rashi insinúa esto en el servicio a Di-s en su explicación del primer versículo de la 

Sección, diciendo que hay dos clases de estudio, agregado al estudio de Torá básico, el 
versículo incentiva a otra categoría de estudio que es el de estudiar con esfuerzo.

   Por eso, la Torá se apresura a insinuar los dos niveles de recompensa: a) la básica de 
comida material; b) la recompensa adicional de “dejar de lado todos sus asuntos para pagar 
nuestra recompensa”, producto de quien cuida los preceptos con entrega total, más allá de 
lo que la ley de la Torá exige.  

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Bejukotai vol. 17)
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